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 0. SITUATION GÉNÉRALE  
  
 
Toutes les initiatives que nous avons réalisées grâce aux subventions de 
plusieurs mairies d´Euskal Herria, du Gouvernement Basque et des 
Diputaciones Forales de Biscaye et Guipúzcoa, ont été accomplies dans des 
aires qui sont du ressort des mairies.  
 
UDALBIDE Elkarlan Elkartea a mis en place plusieurs programmes propres 
pour la réalisation de ces initiatives. Notamment pour ce qui est de la culture 
basque – y compris la langue basque – le sport mais aussi dans d´autres 
domaines.  
 
La quasi totalité de ces initiatives ont été réalisées en Navarre, car la culture 
basque est spécialement fragile dans son territoire. Depuis quelques années 
nous sommes définitivement rentrés dans la diaspora basque, et nous avons 
contribué à réaliser des activités culturelles dans certaines des euskal etxeas 
(ou comme la place de Guernica de Montevideo). Afin de connaître la situation 
et de renforcer les liens, deux membres de la Commission exécutive ont réalisé 
un voyage enrichissant à travers l´Argentine au mois d´avril et mai dernier (avec 
la coordination de la FEVA).  
 
2009 aurait du être une année pour la stabilisation des projets d´UDALBIDE 
Elkarlan Elkartea, mais la crise économique a fait que les revenus d´Udalbide 
diminuent et, par conséquent, certains projets et conventions n´ont pas pu être 
réalisés convenablement. Cependant, comme chaque année, en plus d´aider 
d´autres organisations qui travaillent dans le domaine de la langue et de la 
culture basques, d´autres projets d´UDALBIDE ont été réalisés avec un grand 
succès et ont eu une forte répercussion, parmi d´autres, les projets Udalekuak, 
Natur eskolak, Matrikulazio kanpaina et EITBren harrera Nafarroan.  
 
En outre, le site Web d´Udalbide a de plus en plus de visiteurs aussi bien parmi 
les habitants d´Euskal Herria que des autres communautés, ce qui montre que 
l´association se consolide jour à jour et a une plus grande répercussion. Sur les 
sites Web www.udalbide.net et www.udalbiltza.eu –tous les outils nécessaires à 
la navigation, continuellement mis à jour, y sont à votre disposition. Vous 
trouverez parmi d´autres, tout le matériel d´UDALBIDE et UDALBILTZA®, le 
projet de l´association (convocation), des activités, tout ce qui est relatif à la 
diaspora basque, des déclarations, des données importantes d´Euskal Herria, 
une base de données actuelle de toutes les communes et les dernières 
nouvelles.  
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1. PROGRAMMES D´UDALBIDE         275.514,31 € 
 
 
 
1.1.- UDALBILTZA ® 
 
Aberri Eguna       (5.850,06 €) 
 
El Aberri Eguna de 2009 a eu lieu le 11 avril à la montagne Jata (Bizkaia), situé entre 
Bakio, Lemoiz, Maruri-Jatabe et Mungia. C´était la veille de Pâques, sous la devise 
Euskal Herriko aberria Euskadi da. 
 
 
V. Congrées       � 	
��
 �  
 
 
1.2.-KORRIKA 16 (AEK)    (1.943 €) 
 
Le but de cette initiative culturelle organisée par AEK une fois tous les deux ans, est de 
réunir de l´argent au moyen de l´achat de kilomètres, afin de permettre l´apprentissage 
du basque dans toute l´Euskal Herria grâce à ces euskaltegis. La 16ème édition de la 
Korrika 2009 a démarré à Tudela et a fini à Vitoria-Gasteiz, toujours sous la devise 
`Bihotza, burua, eskuak! Sentitu, pentsatu, ekin!  
 
 
1.3.- Nafarroako Matrikulazio Kanpaina      (25.199 €) 
 
En collaboration avec l´association Euskara Kultur Elkargoa, et pour la cinquième 
année consécutive, on a réalisé la campagne d´inscription dans le modèle D en 
Éducation, avec de nouveaux et séduisants logos et slogans. La campagne a été 
diffusée à travers des panneaux informatifs sur les routes de la Contrée de Pampelune 
et aux arrêts des bus, dans la presse locale et par le biais de brochures … 
 
Les données sur les inscriptions dans le modèle en basque sont très positives en 
Navarre, au cours des dernières années le nombre des élèves inscrits dans le modèle 
D a augmenté. C´est un modèle qui est à présent bien en place. Quant à 
l´Enseignement Obligatoire, bien qu´il y ait de la demande de la part d´un tiers des 
familles de Navarre, le Département de l´Éducation du Gouvernement de Navarre ne 
fait aucune campagne de promotion du modèle D.  
 
L´initiative comprend quatre aspects : le multilinguisme, le futur professionnel, une 
éducation de qualité et notre culture. Ces derniers sont le résultat du travail des 
centres où l´enseignement se fait dans le modèle D et le reflet de la perspective de 
l´éducation.   
 
 
1.4.- Udalekuak      (79.961 €)�
 
Ce projet a été mis en place pour la première fois, au camping Urbasa de Navarre en 
2007. Au mois de juillet, complet, et au cours de la première semaine d´août, plus de 
200 enfants de 10 à 13 ans y ont participé, en six groupes différents. En 2009 toutes 
les prévisions ont été accomplies, avec un très grand succès, ce qui montre que le 
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projet est bien consolidé. Malheureusement il n´y a pas eu des places pour tous les 
enfants.  
Objectifs: 
 

·  Promouvoir la connaissance mutuelle et les rapports 
entre les jeunes des différents territoires d´Euskal Herria. 

·  Promouvoir la langue basque. 
·  Faire connaître la trace de la culture basque au « cœur 

de l´Euskal Herreia » qui est Urbasa.  
·  Promouvoir la sensibilisation envers l´Environnement. 
·  zazpi lurraldekoekin, zazpi egunez egonez. 

 
 
1.5.- Natur Eskolak      (38.196 €)* Entre septembre et décembre 

 
Dans le but de donner une suite aux colonies de vacances, à Urbasa même, ce 
programme cherche a renforcer les rapports entre les écoles des différents territoires 
basques. Ces activités se déroulent au mois d´octobre, novembre et de mars à juin. Le 
troisième cours est en marche, et toutes les places sont prises. 
 
Objectifs: 

·  Adopter un programme éducatif de qualité autour de 
l´Environnement, avec des élèves des sept territoires.  

·  Parler en basque.  
·  Promouvoir la sensibilisation sur l´Environnement 
·  Aimer la nature. 
·  Connaître la culture basque.  
·  Être un point de rencontre entre les jeunes des différents 

territoires  
 
1.6.- HURBILTZEN (Coopération entre les peuples)    (8.727 €) 
 
C´est l´objectif principal du projet HURBILTZEN: promouvoir des accords de jumelage 
entre les mairies d´Euskal Herria, pour renforcer les rapports entre les citoyens 
basques.  
  
Les accords de jumelage entre les Mairies est une pratique connue et qui est utilisé 
depuis quelques décennies. De nombreuses mairies ont une longue et enrichissante 
expérience dans ce domaine.  
 
 
1.7.- Diaspora     (14.101 €) 
 
Udalbide a accordé des aides aux euskal etxeas Toki Eder (José C. Paz), 4.101 €, et 
Euskal Erria de Montevideo, 10.000 €, pour prendre en charge les frais des 
équipements des locaux et pour les costumes des danses basques (abarques, foulards, 
bérets, écharpes,...). 
 
De la même façon, depuis quelques années, Udalbide a des rapports étroits avec la 
FEVA (Fédération des Entités Basques Argentines), dont le but est de partager les 
préoccupations des euskaldunes qui sont là-bas et d´améliorer leur situation et celle de 
la culture basque. La FEVA est la fédération de toutes les euskal etxeas d´Argentine, 
son siège se trouve à Buenos Aires et, de là, ils canalisent des réunions, des 
assemblées et autres activités de toutes les euskal etxeas.  
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1.8.- EITB Nafarroan      (13. 632 €) 
 
Le 17 mai 2005, l´Assemblée Directive d´Udalbide a signé un accord avec EITB pour 
que toutes les émissions de EITB puissent être captées en Navarre. Depuis lors, on a 
signé des accords avec un grand nombre de mairies et d´entités locales. Le défi actuel 
est de parvenir à ce que EITB puisse capter en Navarre à travers le système TDT.  
 
 
1.9.- Accord avec Aranzadi Zientzi Elkartea    (20.000€) 
 
Depuis 2004, Udalbide a signé des accords avec Aranzadi. 
 
Amaiur herria, mendia, gaztelua (quatrième phase de la fouille Archéologique 
théorique-pratique au château d´Amaiur), se trouve dans le projet de 2009.  Afin de 
diffuser et de faire connaître le château d´Amaiur, plusieurs activités ont été réalisées : 
mise en marche du site Web (www.amaiur.eu), conférences, un stand à la foire de 
Durango et la publication de 4.000 exemplaires d´un DVD et d´un livre en basque, 
espagnol et français.  

 
Étant donné que le but principal d´Udalbide est le renforcement et la promotion de la 
langue basque, le travail réalisé par la Société de Sciences Aranzadi est très important, 
car la recherche et la protection de notre patrimoine exige beaucoup de travail et un 
grand effort.   
 
 
1.10.-  Accord avec Euskara Kultur Elkargoa     (60 .000 €) 
 
Depuis 2001, l´association Udalbide Elkarlan a signé différents accords avec Euskara 
Kultur Elkargoa (EKE). Les objectifs d´EKE sont de promouvoir l´utilisation de la langue 
basque aussi bien dans les domaines formels que dans les services d´usage courant 
et de défendre les droits linguistiques des amants de la culture basque de Navarre, au 
moyen du projet ARTEKARIA. En plus d´offrir un service d´assistance conseil et de 
représentation légale, elle réalise des rapports sur la situation de la langue basque 
dans les institutions publiques de Navarre, afin de les envoyer aux institutions 
internationales pour leur faire connaître notre réalité linguistique. 
 
L´association organise aussi différentes activités au cours de l´année en Navarre, afin 
de promouvoir la langue et al culture basques. En 2009: Des expositions ; participation 
aux rencontres et institutions de développement des relations internationales 
(Partnership for Diversity, Diverslinguae, EBLUL, Parlement de Navarre); mettre à jour 
la section sarea du site Web (l´hémérothèque la Plus complète et mise à jour de la 
langue et la culture basques de Navarre); journées (initiative Europe 21, pour établir 
les bases de la politique linguistique); publications (la collection de Jose Maria Jimeno 
Jurío, la revue du 10e anniversaire...); IV concours de micro narrations; tables rondes 
sur les rapports et l´enquête ; traduction a la langue basque de la carte des langues 
d´Europe, publiée par le Centre International Escarré per a les Minories Ètniques i les 
Nacions (CIEMEN); distribution de la carte de la langue basque au XXIe siècle; faire 
connaître la langue et la culture basques aux visiteurs pendant les fêtes de San Fermin.  
 
 
1.10.-  PUBLICATIONES     (10.920,12€) 
 
La bulletin UDALBERRI et le livre ORHIPEAN a angle.  
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2. ACCORDS D´UDALBIDE         215.371 € 
 
 
 
 
2.1.- MOYENS DE COMMUNICATION      52.000 € 
 
 
2.1.1. EUSKALERRIA IRRATIA    (48 000 €) 
 
Offre dans la contrée de Pampelune le service de radio entièrement diffusé en langue 
basque. L´aide sert à organiser de structures pour permettre cette communication, en 
la dotant de contenus et des fondements qui en font une outil efficace. Ainsi, on 
dynamise et on rend publique l´utilisation de la langue basque dans la Contrée de 
Pampelune, ce qui contribue à faire que la langue soit une réalité vivante, fonctionnelle 
et riche dans cette ville et ses environs. 
 
Activités 2009: préparer des programmes quotidiens et spéciaux, poursuivre les 
travaux pour la légalisation de la radio et les frais que cela suppose; diffuser on line 
tous les programmes au moyen du nouveau site Web, en utilisant, pour l´instant, le 
système podcast, réaliser des études d´audience pour gérer la publicité et émettre un 
plus grand nombre de spots ; changer l´emplacement de la nouvelle antenne, et 
améliorer les systèmes techniques et l´équipe de diffusion des ondes.  
 
 
2.1.2. KEBENKO KULTUR ELKARTEA   (4 000 €) 
 
On a apporté une aide pour la réalisation de EKIALDE, la seule revue euskaldún des 
Pyrénées, créée en 2005. 
 
Pour ce qui est du contenu de la revue, la langue basque, le dialecte propre de la zone 
et la culture basque, sont prioritaires. Mais on aborde aussi d´autres thèmes 
intéressants. La revue ALDIZKARIA parvient aux zones suivantes :  Aoiz, Lumbier, 
Sangüesa, Aezkoa, Roncal, Aibar, Luzaide/Valcarlos, Auritz/Burguete, Vallée de Erro, 
Cáseda, Salazar et la Basse Navarre. 
 
Il faut tenir compte qu´il y a de plus en plus de récepteurs euskaldunes, par 
conséquent, la revue est un outil indispensable pour la diffusion de la langue et la 
culture basques.  
 
 
 
 
2.2.- ÉDUCATION       23.000 € 
 
2.2.1. ERENTZUN IKASTOLA (VIANA)    (9.500 €) 
 
Pour des travaux d´équipement de cette ikastola qui se trouve à Viana (Navarre), et 
concrètement pour construire le gymnase. Nous savons tous que le Gouvernement de 
Navarre ne montre pas un grand intérêt pour la langue basque dans le domaine de 
l´éducation et encore moins dans les ikastolas.  
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2.2.2. IBAIALDE IKASTOLA (LODOSA)    (9.500 €) 
 
On a apporté de l´aide pour le transport. Actuellement ceux qui viennent à l´ikastola de 
Lodosa depuis Mendavia et des alentours, ont de graves problèmes pour se déplacer. 
De plus, le nombre d´inscriptions a augmenté dans ces villages et la mise en place 
d´un service de transport scolaire est indispensable. D´autre part, si les élèves 
souhaitent poursuivre leurs études en basque, après avoir fini l´éducation primaire à 
l´ikastola, ils doivent se déplacer au centre d´Estella en bus de ligne régulière ou en 
taxi, ce qui suppose des frais importants pour la famille. Ce service pourrait donc être 
aussi utilisé par ceux qui ont fini leur étape d´étudiants à Lodosa. 
 
 
2.2.3. ZANGOZAKO IKASTOLA (SANGÜESA)    (4.000 €) 
 
Étant donné que l´Ikastola de Sangüesa consacre la plupart de ses revenus à couvrir 
les intérêts du crédit de l´édifice, il ne lui reste pratiquement pas d´argent pour offrir 
des ressources minimales. L´aide de cette année servira à doter l´infrastructure 
scolaire de systèmes informatiques et de mobilier pour la bibliothèque, mais aussi pour 
compléter le projet d´Éducation Enfantine qui n´a pas abouti entièrement. 
 
 
 
 
 
 
 
2.3.- SPORT     2.000 € 
 
 
2.3.1. EUSKAL KIROL FEDERAZIOEN BATASUNA   (2.000 €) 
 
On a apporté de l´aide pour la célébration du IVVI Journée du Sport Basque). Elle a eu 
lieu à Tolosa, le 25 octobre. La Journée du Sport Basque sert à promouvoir l´initiation 
et la connaissance de différents sports basques, par exemple reconnaître la 
représentation du sport basque à différentes fédérations basques. C´est un jour de fête 
à l´ambiance sportive, où, en plus de faire du sport, différents actes de divertissement 
sont organisés.  
 
Il y aura de la place pour des sports traditionnels et nouveaux, et l´on renforcera les 
liens entre les fédérations territoriales et les fédérations sportives basques.  
 
Un autre objectif de la Journée du Sport Basque est celui de revendiquer la 
représentation officielle internationale des sélections basques.  
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2.4.- DOMAINE PROFESSIONNEL ET ÉCONOMIQUE      30.000 € 
 
 
2.4.1. GAINDEGIA   (4.000 €) 
 
C´est la deuxième année consécutive qu´Udalbide lui donne de l´aide pour développer 
le projet de difusión appelé Euskal Herriko adierazle nagusiak. En utilisant les 
principaux instruments de mesure, on veut faire connaître la réalité interne d´Euskal 
Herria (par territoires), en la comparant avec un grand nombre d´Etats du monde. Au 
moyen de la publication des documents on a présenté le travail et on a analysé les 
résultats. Dans cette deuxième phase, le développement et la diffusion de la liste 
d´indices d´Euskal Herria, a été terminé. 
 
Le projet a pour but d´appliquer les instruments de mesure standard qui sont utilisés à 
l´échelon mondial pour mesurer le développement économique et social en Euskal 
Herria. Dans ce projet les territoires basques sont la base de ces instruments de 
mesure et en calculant la moyenne de ceux-ci, on a construit l´indice d´Euskal Herria.  
 
 
2.4.2. LABORANTZA GANBARA   (20.000 €) 
 
Actuellement, à Iparralde, la moitié de la population réalise des travaux relatifs à 
l´agriculture. Là-bas, l´agriculture est la base de la survivance et le milieu où l´on 
pratique la langue basque et la culture basque. Par conséquent, à travers la 
CHAMBRE D´AGRICULTURE D´EUSKAL HERRIA on cherche à développer une 
agriculture populaire et durable, dont le but est la survivance de l´environnement. On 
cherche à promouvoir et à développer des produits de qualité d´Iparralde, 
spécialement conçus pour Hegolade. 
L´aboutissement de ce projet permettrait de garantir le futur de l´agriculture et des 
agriculteurs ainsi qu´une agriculture basque de qualité.   
 
Projets pour 2009: Laborantza Iraunkorra garatzea Ipar Euskal Herrian: présence des 
services d´aide proches et efficients PAC – DPU – assistance juridique -; diagnostic 
des fermes par rapport à l´environnement, apporter de l´aide aux jeunes qui ont le 
projet de s´installer, améliorer l´autonomie dans les pâturages, fertilisants et énergie; 
faire des fourrages de qualité; productions de qualité et développement du commerce; 
unifier de façon cohérente et autonome les rapports entre climat, eau et agriculture; 
adapter une fromagerie ambulante pour la transformation et commercialisation et 
renforcer la marque territoriale; rapprocher les liens au-delà de la frontière ; participer à 
la programmation de la normative Charte de la Montagne Basque; et travailler la 
communication locale sur le marché Lurrama et dans plusieurs initiatives pour diffuser 
les productions d´Euskal Herria (conférences, revue Izar Lore...). 
 
 
2.4.3. MAPSA Kooperatiba   (5.000 €) 
 
MAPSA S. Coop., est une Coopérative du groupe MCC qui se trouve à Orcoyen, 
Navarre. Cette entreprise qui fabrique des structures et des pièces d´aluminium pour 
des roues, compte aujourd´hui autour de 370 travailleurs.    
 
En 2006 le plan de normalisation du basque (, a été mis en place grâce à l´aide 
d´Udalbide: renforcer la Commission de la langue basque, conseiller les travailleurs, 
leur apprendre la langue basque, faire de stages et ensuite un suivi pour créer de la 
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motivation chez les élèves ; traduire en langue basque les enseignes, la 
documentation, la terminologie, les programmes, intranet et les bulletins de 
nouvelles… Le but n´est autre que de parler et d´écrire en basque, tout naturellement, 
dans le milieu professionnel.   
 
L´aide de 2009 sert à poursuivre le plan, afin de faire que la documentation la plus 
utilisée au centre de travail soit bilingue, et pour renforcer le groupe de travail et les 
espaces utilisés par les euskaldunes. 
 
                       
2.4.4. MAIRIE DE TAFALLA (1 000 €) 
 
Aide visant à développer et promouvoir le projet Euskara Merkataritzara! pour la 
quatrième année consécutive. Grâce à cette action, le Service de la langue basque de 
la Mairie de Tafalla, cherche à normaliser l´utilisation de la langue basque dans la ville, 
et plus concrètement dans le domaine du commerce. Pour cela il offre des services, 
apporte des conseils, donne des stages et des aides pour la traduction des enseignes 
en basque…  
 
Parallèlement à la création et application de plans pour les nouveaux établissements, 
on réalise un suivi pour aider à accomplir les engagements acquis par ceux qui ont le 
certificat Bai Euskarari. Le but n´est autre que de faire comprendre que la langue 
basque est une valeur ajoutée dans le paysage linguistique de Tafalla et d´encourager 
les commerçants dans ce sens. 
 
 
 
 
 
 
 
2.5.- CULTURE       98.371 € 
 
 
 
2.5.1. Libre AIZKORA: APUSTUA ETA TXAPELKETAK (1949 -2009)  (3.000 €) 
 
On a contribué financièrement à la publication du livre de Sunbilla Antton Espelosin qui 
parle de 12 grands aizkolaris et des paris et championnats des 60 dernières années. 
Cet enrichissant document sur cette modalité sportive se trouve dans de nombreuses 
librairies d´Euskal Herria. Il est bilingue et il a 600 pages. Les revenus obtenus de la 
vente du livre seront utilisés pour faire un monumnet-hommage au grand aizkolari 
Mikel Mindegia.  
 
 
2.5.2. SOCIÉTÉ BETERRI (TUDELA)   (3.000 €) 
 
Il faut vraiment promouvoir la culture basque dans la capitale de la Ribera.  Nous 
avons pensé que Noël était la meilleure époque pour le faire. Comme l´année dernière, 
Udalbide a donné à la Société Beterri des aides pour l´Olentzero 2009 et pour le 
concours de prix, ainsi que pour organiser la journée de rencontres entre six groupes 
de danses basques de Navarre (des 6 bailliages) qui se tiendra à Tudela. 
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2.5.3. TECHNICIEN DE LA LANGUE BASQUE POUR LES VALL ÉES DU 
RONCAL ET DE SALAZAR     (12 000 €) 
 
Pour la troisième année consécutive, Udalbide a consacré des aides pour maintenir le 
technicien de basque dans les vallées du Roncal et de Salazar et pour structurer les 
services de la langue basque des vallées. 
 
Le technicien de la langue basque promouvra la connaissance et l´usage de la langue 
basque au niveau des relations humaines et administratives. Ainsi on avance vers la 
normalisation et la récupération de la langue. En surmontant les attitudes contraires à 
la langue basque et celles qui s´en méfient, on stimulera le prestige de cette langue 
comme valeur culturelle et d´identité des vallées. Le but est de montrer qu´il est naturel 
de connaître la langue basque et de vivre avec. 
 
 
2.5.4. BI HAIZETARA EUSKARA ELKARTEA (SANGÜESA)   (2.000 €) 
 
L´aide consacrée à cette association de Sangüesa a plusieurs objectifs : organiser des 
stages de formation pour les parents qui parlent espagnol et qui ont inscrit leurs 
enfants en langue basque, pour aider les enfants à trouver un équilibre linguistique; 
fêter la journée de la langue basque dans la contrée, étant donnée qu´elle est devenue 
un référent des euskaltzales depuis quelques années ; et offrir, tous les jeudis, un 
atelier de conte-contes en langue basque. 
 
La tâche principale de l´association Bi Haizeetara Euskara Elkartea est de 
euskaldunizar la contrée de la basse montagne, pour cela, elle organise des stages en 
langue basque ainsi qu´un grand nombre d´activités culturelles dans cette langue.  
 
  
2.5.5. ELIRALE KONPAINIA (SAINT JEAN DE LUZ)   (1.500 €) 
 
L´association Elirale travaille en basque dans les domaines de la danse et du théâtre 
Elle a été créée il y a sept ans à Saint Jean de Luz sur l´initiative de la chorégraphe 
Pantxika Tellería. Jusqu´à présent elle a organisé sept créations professionnelles.   
 
En 2007 elle á crée Lodikroko avec l´aide d´Udalbide, et en une année ils ont donné 
des représentations des deux côtés de la frontière. 4.000 enfants l´ont vue.  
 
L´aide offerte en 2009 à Elirale a été consacrée au projet Otto . C´est un spectacle qui 
s´adresse à des enfants de un à six ans, des deux côtés de la frontière. Dans ce 
spectacle on conjugue la poésie, les rêves et un moment offert au corps, en parcourant 
des satisfactions du monde de l´enfance dans un espace intimiste.  

 
 
2.5.6. GAREAN EUSKARA ELKARTEA (ESTELLA)    (8.000 €) 
 
Pour aider les activités de cette société culturelle de Estella en 2009 : campagne pour 
obtenir des nouveaux associés et collaborateurs; promotion de la campagne en faveur 
du modèle D; des projets Jolasolas, Larunbat blai, Lizarran Kantuz, Txokolipuinak; 
Kotarro aldizkaria et pour favoriser l´ouverture du site Web (www.garean.org). 
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Ainsi, les esukaldunes de Tierra Estella, se réuniront autour de différentes activités, en 
créant et en rapprochant leur réseau afin de canaliser et de renforcer leurs rapports et 
d´offrir des espaces pour parler en basque. Mais aussi, pour montrer qu´elle peut être 
amusante tout en renforçant l´identité basque. En un mot, en rapprochant le basque de 
la société en général, des enfants, des jeunes et des adultes. 
 
 
2.5.7. HAIZE BERRI ELKARTEA    (4.000 €) 

La Maison de la Culture Haize Berri de Izura (Basse Navarre) offre habituellement des 
activités culturelles d´art contemporain, mais au cours des dernières années elle a 
essayé de donner une solution aux changements des besoins culturels et 
environnementaux d´Iparralde, et a pris le rôle d´un espace culturel bascophone 
créateur et formateur, qui agit en collaboration avec des agents culturels de toute 
l´Euskal Herria. 

Cette année aussi, Udalbide lui a apporté de l´aide, concrètement pour le projet Euskal 
kulturaren gune: sortzaile, gogoetatzaile, ohitura oinarri, gaurkoa, abanguardiaren 
laboratorio. Helburu xume eta handiak! L´émission de radio “Hamakaren deia”, qui sera 
diffusée sur les radios basques, aborde la lecture de livres de différents genres : roman, 
essai, recherche historique ou scientifique, poésie, voyages, narration; on offre ainsi la 
possibilité de faire connaître à tous les publics, adultes, jeunes et élèves en basque, 
les œuvres des écrivains basques originelles ou traduites. On aussi enregistré 
quelques lectures pour les diffuser sur les sites Web de Ikas, AEK ou Euskal Idazleen 
Elkartea. 
 
D´autre part, on a fait un court-métrage basé sur un écrivain basque, en fusionnant un 
atelier sur l´écriture de scénarios et la formation audio-visuelle. Grâce à l´aide on a 
acheté et loué du matériel pour réaliser un court-métrage sur la collection de conte 
“Boitoiletan” de Antón Luku. Un enregistreur de sons, d´images, un appareil de vidéo, 
une télévision, un ordinateur portable, un lecteur de DVD... Tout ceci dans le but 
d´enrichir la production de court-métrages en langue basque.  
 
 
2.5.8. HEBENTIK ALKARTEA (MAULEÓN)     (2.871 €) 
 
Aide pour la réalisation du projet Hebentik harat. Le but est de transformer 
l´association en un espace d´art populaire et de création, en organisant, parmi d´autres, 
les projets suivants: 
 
Burdin eta suzko eskulturak; Soinu sorkuntza grabaketa; Har eman; Etxebarre; Klun 
pilotariak; Duo?; 1802; Oiherkoren txaranga et Etxebarre 007 filma. Grâce à ces 
travaux on a intégré des artistes de six endroits des deux côtés de la frontière, en 
travaillant sur des créations anciennes et nouvelles. 
 
Le but est de faire connaître la culture basque contemporaine et de diffuser les 
productions dans cette langue des deux côtés de la frontière.   
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2.5.9. HERRI SOINULARIAK ELKARTEA (USTARITZ)     (8.000 €) 
 
L´association Herri Soinulariak a réalisé les initiatives de 2009 avec l´aide d´Udalbide, 
tout comme l´année dernière, dans le but de canaliser le projet Erein  dans toute 
l´Euskal Herria. Créations: Festivals de Abereen dantza, Hartza Iguzki, Burrunka, 
Ufaka Zanpaka, Betiko Gaita, Uztaritzeko Ihauteriak, Hartzaro et Gaita Eguna. 
 
On cherche à diffuser la création artistique d´Euskal Herria, à travers ces moyens de 
création et à promouvoir les jeunes artistes basques aussi bien ici qu´en dehors de nos 
frontières. 
 
 
2.5.10. SOCIÉTÉ HIRUKI (BAYONNE)      (3 000 €) 
 
Au sein de cette association, il y a aussi trois autres associations de Bayonne, 
consacrées à la culture basque : La Gau Eskola, deux ikastolas et la radio Gure Irratia. 
Elles réussissent ainsi à rapprocher la culture basque de la société de Bayonne.    
 
L´association Hiruki, qui après 10 ans de travail dans la capitale de Lapurdi a bien 
mérité l´espace conquis, a reçu des aides d´Udalbide pour réaliser les projets de 2009 : 
Sagarno saila (Sagarno Eguna, dastatze eta formazio saila et Aviron Kirol Klubarekin 
sagarno ekitaldia), Baiona Kantuz, Olentzero Baionan. De la même façon elle a réalisé 
des représentations de théâtre, de chant et de vers aux fêtes de Bayonne. 

 
 

2.5.11. IRUJO ETXEA (ESTELLA)      (8 000 €) 

Le but principal de cette association d´Estella est de récupérer la culture et l´histoire 
basques. En suivant les pas de Manuel Irujo, elle travaille les caractéristiques 
d´identité du peuple basque en partant de la mémoire historique  

L´aide reçue cette année a servi a structurer les quatre projets dont le titre est oroimen 
historikoak berreskuratuz, par exemple, à travers ces activités: IX prix Manuel de Irujo 
(en 2009, le lauréat a été le père Agirre); conférences de novembre culturel; plusieurs 
représentations pour fêter le 3 décembre, journée internationale du basque; renouveler 
le site Web et en même temps, créer un blog et un CD qui recueille graphiquement 
l´histoire de Manuel de Irujo, plusieurs publications et mettre sur le site Web les 
activités des dernières années. 

 

2.5.12. KARRIKIRI ELKARTEA (IRUÑA)    (6.000 €) 
 
Le but principal de la Société Culturelle Karrikiri de Pampelune est de rassembler la 
collectivité basque de la capitale navarraise et de promouvoir l´usage de la langue 
basque dans ses rues.   
 
Lan poltsa (service pour chercher des travailleurs euskaldunes et des postes de travail 
en langue basque); Pisukide zerbitzua (pour rencontrer des personnes euskaldunes 
comme éventuels colocataires); Zerbitzu errolda-merkataritzan euskaraz (recensement 
des commerces euskaldunes à Pampelune, en offrant une bourse de travail de 
personnes qui parlent le basque ainsi que des services de traduction); publication du 
bulletin Karrika; renouveler et mettre à jour le site Web (mis à part ces éléments, on 
trouvera les projets mentionnés et l´agenda culturelle d´Euskal Herria); et le bureau 
d´information et SOS euskaraz (pour faire connaître à la Contrée de Pampelune les 
activités culturelles en langue basque. 
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2.5.13. KEBENKO KULTUR ELKARTEA     (6 000 €) 
 
La Société Culturelle Kebenko est l´association qui protège et renforce la culture et la 
langue basque des Pyrénées navarraises, afin de normaliser la langue basque de la 
zone et de relier les associations des voisins. 
 
L´aide de 2009 a été consacrée à ces projets :  
 
Uskararen eguna: le Uskararen Eguna, depuis le début a eu comme but, la 
sensibilisation sur la langue basque (connaissance, utilisation, motivation), et 
fusionner la richesse culturelle de la vallée. Elle a eu lieu à Urzainqui. C´est un lieu 
de rencontre, avec d enombreuses activités pour que les enfants, les jeunes et les 
adultes puissent vivre en langue basque. Ce jour-là, les vallées et les villages de 
Salazar, Roncal, Erro, Aezkoa, Sangüesa, Lumbier et Zuberoa se joindront à cette fête. 

Espartinen martxa: grâce à cette initiative on récupère le chemin que les femmes de la 
zone parcouraient pour se rendre aux usines d´espadrilles de Mauléon. C´est une 
façon de promouvoir la culture, l´histoire et la langue et de renforcer les liens avec les 
habitants de Zuberoa. 

Udazkeneko neguko zikloa: en automne pendant trois mois, plusieurs activités 
adressés aux euskaldunes de tout âge sont réalisées.  
 
 
2.5.14. NABARRALDE “1512 NAFARROAREN KONKISTA / LA CONQUÈTE 
DE NAVARRE” DVDa     (1.000 €) 

L´association de Nabarralde, avec Udalbide et les mairies d´Oiartzun, Lezo et 
Berriatua, ont récemment présenté un DVD historique, pour diffuser ce qui s´est passé 
en 1512 : La conquête de Navarre. 

Le DVD 1512 La conquête de Navarre décrit les évènements de 1512. C´est un travail 
historique avec un scénario intéressant, agréable à voir avec un grand nombre 
d´images. Il a été édité en trois langues : espagnol, basque et français.   
 
 
2.5.15. NAFARROAKO EUSKAL DANTZARIEN BILTZARRA      (8.000 €) 
 
La fait partie de l´. Elle se trouve dans touite l´Euskal Herria et a des sièges à Bizkaia, 
Gipuzkoa, Iparralde, Araba et Navarre.  
 
Les aides 2009 d´Udalbide ont été versées aux initiatives suivantes : la célébration de 
la “Dantzari txikien Eguna”, qui a eu lieu à Irurtzun le 17 mai 2009; “Ohiko dantzarien 2. 
topaketa. Gure dantzak”, festival qui s´est tenu à Ochagavía le 21 juin 2009; “Euskal 
Herriko Dantzari Eguna 2.009”, journée qui a réuni près de 40 groupes de tous les 
territoires d´Euskal Herria; versement du loyer et entretien du “siège” de Pampelune; 
création d´un “web.blog”, pour mettre l´agenda à jour et recueillir les avis des dantzaris 
et des groupes de danse; embauche d´une personne pour des travaux de gestion”; 
stages et conférences pour la formation en danse, et finalement, réalisation d´un vidéo 
sur la musique et apport de plus de documentation.  
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2.5.16. TOPAGUNEA (EUSKAL ELKARTEEN FEDERAZIOA)     (13.000 €) 
 
Dans l´association Topagunea, on promeut les activités suivantes : activités enfantines 
et juvéniles, activités culturelles, moyens de communication locaux, activités de 
sensibilisation pour euskaldunizar des entités et des programmes pour l´utilisation et la 
pratique de la langue basque. Le but principal est de mettre l´accent sur l´usage de la 
langue basque dans tous les domaines de la société et dans tout le territoire de la 
carte de cette langue. 
 
Projet appuyé par Udalbide: 3blai  est un programme intégral de loisir qui s´adresse à 
des jeunes de 8 à 16 ans. Son domaine d´application est la Navarre. Sept villages et 
autant de techniciens ont déjà montré un vif intérêt pour le mettre en marche au cours 
2009/10.  
 
Le but principal du projet 3blai est de créer, village à village, quartier à quartier, des 
clubs de loisir qui vivent en langue basque. Pour cela il est indispensable d´impliquer 
les agents de chaque endroit et de travailler ensemble avec la mairie. Ils se réuniront 
pendant deux heures les samedis pour réaliser des activités qui attirent les jeunes. des 
jeux, des ateliers en tout genre, des excursions. L´un des objectifs des activités 
complémentaires est de promouvoir la connaissance mutuelle entre les jeunes des 
différentes localités. Au cours de l´année on réalisera des excursions, des sorties, des 
rencontres, des ateliers de sensibilisation pour les parents, de la formation avec les 
participants de 3blai. Ces activités pourront durer un jour ou un week-end 
 
 
2.5.17. TUTERAKO NAFARREN ETXEA ELKARTEA      (4.00 0 €) 
 
La société de Tudela Nafarren Etxea est le moteur culturel de toute la contrée.  Son 
but principal est d´organiser des initiatives culturelles relatives à l´ histoire, la sociologie, 
l´économie, la politique et la culture de Navarre avec la référence toujours d´Euskal 
Herria. Udalbide lui a apporté de l´aide en 2009 pour l´organisation de deux 
conférences sur une réalité que plusieurs secteurs de Navarre ont cherché à faire 
oublier : 1. Symboles et identités de Navarre. 2. Aménagement du territoire et 
déséquilibres spatiaux en Navarre. 
 
 
2.5.18. ZUBEROAKO LIZEOA   (5.000 €) 
 
Aide pour la réalisation du projet Hebentik harat. L´objectif et d´accroître la culture et la 
langue basque de Zuberoa, au moyen du travail pédagogique qui combine le 
divertissement, le travail et l´art. 
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2.6.- DIASPORE  
 
 
2.6.1. BASQUE HERITAGE   (10 000 €) 
 
Le site Web de l´association Basque Héritage —www.euskalkultura.com—, aussi bien 
dans sa version en espagnol que celle en basque, est l´une des Web les plus 
importantes et les plus visitées de celles qui apportent des informations sur la diaspora 
basque. Grâce à ce site Web, les liens entre la diaspora et Euskal Herria sont 
renforcés, et notamment l´échange d´information. L´aide d´Udalbide a été consacrée à 
documenter le site euskalkultura.com et à promouvoir le journal électronique au moyen 
d´Internet.  
 
Le projet EuskalKultura.com s´efforce de faire connaître l´apport que les basques de la 
diaspora font à la culture et à l´univers que nous avons en commun. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DISTRIBUTION DES PRESTATIONS (2009) 
 

 
 

Moyens de communication                    52.000 €  
 

Éducation                      23.000 €  
 

Sport                                      2.000 €  
 

Domaine professionnel et économique    30.000 €  
 

Culture                                98.371 €  
 

                     Diaspora__________________   _ __            10.000 € 
    
 

 
 

TOTAL                                                    215.371 € 
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